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видинъ вмъсто ломъ
Поради причини, основаващи се на Закона отъ Министер

ството на Вътр. Работи се отказа утвърдяването устава на Еспер. 
Д-во въ Ломъ Отъ друга страна поради стекли се обстоятелства 
нЪкои есперантисти отъ Ломъ се отказвать и отъ активна дейность. 
Въпреки, че се направиха постжпки за уяснение положението — 
въ Съюза се получи официаленъ отговоръ такъвъ, какъвто се 
очакваше.

Вземайки всичко предвидъ и изхождайки отъ гледна точка 
на тактичностьта Ц. К. въ заседанието си отъ 27 Априлъ н. год. 
рЪши тазгодишния конгресъ да бжде въ ВИДИНЪ. Това рЪше- 
ние се схожда и съ желанието на миналогодишния конгресъ.

Конгреса ще се състои на 28, 29 и 30 Юлий.
Всичко отнасящо се до конгреса да се изпраща на адресъ: 

Владимиръ Лазаровъ, I сждия изпълнитель — Видинъ.
Гответе се за Видинъ.

Vidin Kongresurbo de nia XVI-a. 
„Baba Vida“ — antkva foitkajo.
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Miljara kaj kvindekjara jubileaj memorfestoj en Bulgarujo

Kliŝo de Balnar- 
sxa IstoritesKa Bi >

Pentrajo de Simeon 
VcIkov - profesoro 

ĉe la AKademio de

Reĝo Simeono la Granda

15 de Majo Bulgarujo Kaj ĝia popolo festis solene'q. La 12
la 1000 jaran datrevenon de la ora bulgara ероко de Simeono 
la Granda — bulgara reĝo fama per regadtempo pro politiaj 
Kaj kulturaj progresoj, Kaj 50 jardatrevenon depost la liberiĝo de 
Bulgarujo el la turna 5 centjara jugo. Precipe la unua festo 
estas citata ĉisube Konscize el la bulgara historio, kies ероко 
estas dividita en tri regadperiodoj.

La unua datumas eKde la kreo de la regno de reĝo Aspa- 
ruh dum 679 j. p. Kristo. Tiu periodo estas glora pro la rapidaj 
antaŭiroj ^iurilate, daŭranta ĝis la deodenco-1018 j., Kiam 
Bulgarujo falis sub la jugon de Bizantio. La Katenoj de la pre
mado estis inteprrompitaj de la du fratoj Aseno Kaj Petro en 
Tirnovo dum 1186 j. proklamintaj la libereco de labulgara popolo.

Dum dua periodo multaj reĝoj regis; multaj internaj bata
ladoj rezultigis malforteco de la ŝtato, ĝermis novaj malgrandaj 
ŝtatoj. Kies unueco sur nefortiKa reciproiceco Kaj misKomprenoj 
Kaŭzis la invadon de la turnoj el Azio. En 1393 j, la tuta bul
gara popolo estis sclavigita. La premado de la turKoj 
jarcentojn.

Kaj la tria periodo komenciĝis depost 1878, dank’ 
imperio Kiu reliberigis la bulgaran popolon.

La 1000 jarodatreveno rememorigis al la bulgara

daŭris 5

al la rusa

popolo, 
ties oran epokon je ambicioj por politica unuiĝo de la bulgara 
gento Kaj Kultura altigo de la bulgara literaturo je panteono de 
l’ bulgaraj reĝoj-Simeono la Granda. Li estas filo de reĝo Bo
ris l-a dum Kies regado okazis la Kristaniĝo de la bulgaroj. La 
ероко de Simeono famiĝis pro liaj militaj Kapabloj. Li suKcese
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^isatingis Konstantinoplon, Salonikon, lia regno vaste eten
diĝis de 1’ Danubo, Nigra Maro ĝis Adriatica Maro.

La Kortego estis Ioko de la bulgaraj intelegentuloj. Ver
kistoj volumojn vernis originale Kaj traduKaĵojn e| la greKa lingvo.

Miljaroj post tiu ероко Bulgarujo prezentas malgrandan 
ŝtaton unuigantan nur parton de la bulgara gento. 50 jaroj post 
la 5 jarcenta fremdŝtata premado Bulgarujo estas libera, demon
stranta la liberecon.

La festloKo estis la iama dum la unua regadperiodo ĉe
furbo Preslav. La ŝtato bonege organizis ĉi memorfestojn 
per eKstero'dinaraj ceremonioj Kaj апкай la reĝo Boris 111-a, la 
ministrojn Kaj multaj organizacioj, institucioj partoprenis. La 
12-an de majo oni diservis, bruligis la sanktan fajron kaj for
portis la sportuloj la du brulantajn torĉojn al la reĝo- 
domo en Sofio, al Ruse Vama k. a.

En la tuta lando oni festis ĉi rememorindajn datojn de 
Г bulgara historia disvolviĝo tre solene. TiaoKaze la ŝtato el
donis jubileajn poŝtmarKojn nun la bildo de la Apostoloj por 
la libereco de Bulgarujo Kaj ĝia liberiginto la rusa imperiestro 
Aleksandro li a. Dimitr Ivanov — Ruse.

J/Haja ^Cirano.
□•Horacia] versoj.

Suno!Flamanta fajra sun’.—Radioj!Mil da diverskoloraj radioj Kolorigitaj en purpur’.—Parfumo!ĉarma parfum’ el florantaj siringo ка) dianto), bananta sin en freŝa aer’.— Majo! **- *
Super la verda balanciĝanta ter’ superŝutita per flavruĝaj кгокизо Kaj blupalaj hiacintoj —En la serena vibranta aer’, mi sentas vian deliktan spiradon, — Printemp’!La Kristalaj gutoj de l’ petolema arbara torento Kantas vian Ьопг venan himnon.— Majo! — ** *
Deliktaj arordoj de sin forgesinta najtingalo estingiĝas malproK- sime, ie en via ornamita sin’,Kaj KantasLa tero per siaj multKoloraj herboj Kaj arboj — buKedoj, balano tataj de 1’ varmeta vent’ — la Konsonantan simfonion de la Printemp’, i _ *♦ *
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Tra 1’ orbrilaj sunaj nuancoj malproksime el sudo mi vidas aperi via fajra ĉaro, tirata de diverskoloraj papilioj, — ornamita per floroj el blannneĝaj lotusoj naj per verdaj palmaj brancetoj,Reŭino de l5 vivo— Printemp’!Sur delikata tapiŝo el altkreska trifolio — inter bonodorantaj parfumo el sangruĝaj violoj, apoginta sur bukedo el fajraj narcisoj naj portata sur la flugiloj de milnoloraj papilioj, vi venas— Majo! — ** *
La delikata) fibroj de mia flamanta junula brust’ Kantas entuziasmajn himnojn pri viReĝino de Г vivo— Printemp’!Miaj junulaj branoj sopiras vin!La sango estingiĝas en la vejnoj ĉe Г rememoro pri vi, ĉarma,— Majo' — ** *.
Via orradia vizaĝo lumigu mian palan frunton por mi enĝoju...Miai sensangaj lipoj Kunfandiĝu nun viaj fajraj lipoj — sovaĝa skarlata rozo, por mi ekrideto,Reĝino de l’ vivo— Printemp’!Mia osteca mano tuŝu vian batantan koron, por mi varmumu,- Majo! -

* * *
Aŭ... vi senparole pasos preter mi, ĵetinte al mi bukedon el jam velkintaj floroj Kun purpura papavo,Reĝino de 1‘ vivo— Printemp’?Kaj denove orfo, pala Kaj malvarma sur mia sklavigita patrujo, por ĉiam kun malgaja rideto sur lipoj, mi vivu,— Majo! — ** *
Suno!Flamanta fajra sun’. —Radioj!Mil da diverskoloraj radioj kolorigitaj en purpuri.— Parfumo!' Ĉarma parfumo el florintaj siringo Kaj diantoj, bananta sin en freŝa aeri.— Majo! —

MAJON 1927. ST. MASSEROV

Nikolaj Rajnov.

BLRNKRJ TENDOJ
Grandaj sablaj montetoj Kuŝas kiel mortintoj. Kov

ritaj per polvaj vualoj. Kaj super ili la Suno rompas 
varmegajn glavojn.

Trapasis vi longegan stepon Kun alta herbo, Kie 
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flugKuras sovaĝaj hundoj naj rapidegas furiozaj ĉevaloj.
Blangaj tendoj staras antaŭ vi Kvazaŭ kamelbirdoj 

kies timema paŝo estas preta surporti ilin malproK- 
simen. Kaj super ili la Ĉielo faldas buntajn tapiŝojn.

Vi trapasis senbordan sablan maron, Kie Kuradas 
kamelbirdoj kaj kaŝas sin rabistoj, - por ke vi atingu 
ĉi tie.

Travideblaj fontoj ŝprucas antaŭ vi - kaj Ьикю- 
fornaj palmmoj levas kapojn, kiel turbanoj de enpe- 
siĝintaj beduenoj, atendantaj la orajn vortojn de la 
Profeto.

Vi travagis altajn montojn de Sablo, kie dezer- 
tventego turnomovas ruĝajn hararojn Kaj pelas dan
ĝerajn bleKventojn,— por ке vi atingu ĉi tie.

Sub la palmoj folifasKoj Kuŝas kamelistoj. Lon
gajn horojn ili Kuŝas super la fontoj, kiel mortintoj: 
akvon ili tringas, ĉar tutajn tagojn iliaj ledvezikoj 
estis malplenaj.

Vi venis vidi la feston de Г Dezerto.
BlanKaj tendoj kuŝas antaŭ vi
Animo via Klariĝos Kiel fonto meze de la oazoj 

— Kaj malŝatos la mondon.
El de tie ĉi vi revenos ĉe viaj proksimuloj — 

malvarmega kiel stelo de glacio.

Blankaj tendoj Kuŝas antaŭ vi.
Samael gruoj rondflugas super la oazoj klaraj 

nuboj, Kaj vespere ĉiri:aŭ la tendoj-apud la sablaj 
montoj sternas sin malsekaj nebuloj.

Trans la monto pasas Karavano: nigraj makuloj 
kreskas Kaj proksimiĝas La kameloj malrapide Kaj 
lace alpaŝas kaj balancas longajn Kolojn — kiel gi
gantaj senflugilaj birdoj portantaj surdorse la homan 
Ĉagrenon....

Blankaj tendoj kuŝas antaŭ vi.
Odoras je bakita banano, je vino de ananaso Kaj 

suko de Kokosa lakto.

Nudaj Knabinoj pasas kaj vento ventumas iliajn 
ruĝajn kufojn. Sur iliaj Koloj sonoras kolĉenoj de 
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perlamoto, Koralaj fingroj kaj lazurKoloraj perleroj.
Surŝultre ili portas kruĉojn da agvo.
Sur la sabla delivo aperas longaj ombroj — ili 

kresnas kaj alproksimiĝas: denove venas Karavano. 
Post horo tra la tendoj glitmoviĝos nenonataj homoj 
kaj la vilaĝo fariĝos urbo.

Kaj morgaŭ matene neniu restos.
Vi venis — aŭdi fabelon de malprosimaj ka

melistoj Kaj kantojn de nudaj junulinoj.
Blankaj tendoj Kuŝas antaŭ vi.
Animo via ekKantos kiel vento meze de la oazoj 

- kaj forgesos la mondon.
El tie ĉi vi revenos ĉe viaj proKsimuloj - malĝoja 

Kiel la kanto de araba ŝalmo.

Antaŭ vi bruetas rapidema torento.
Super la aKVO kliniĝas nuda junulino: ŝi lavas sin.
Sur la aso ludas aroganta rebrilo.
GrizKoloraj purpuroj rompiĝas en la verdaj kolo

roj de la palma krono.
En la dezerto ne estas peko...
La junulino rigardas vin Kaj ridas.
Ŝiaj dentoj estas blankaj kiel perlamoto Kaj akraj 

kiel ĉe rabema besto. Senbrue paŝas ŝi Kaj fleKse, 
kiel tigrino.

Antaŭ vi bruetas Klara torento.
La junulino mallevas buntan kufon kaj per ĝi ŝi 

elviŝas sian malseKan korpon Sur ŝia brusto brilas 
gutoj da aKvo...

Ŝi ĵetas surŝultren la Kufon kaj foriras. La ruĝa 
silaĵo estas malseKa, - la Kufo gluiĝas dorsflanKe.

La paŝoj de la junulino lasas postsignojn en la 
malseKa sablo.

Baldaŭe la akvo plenigos ilin - kaj estos пеко- 
neble Kiu trapasis ĉi tie.

Vi estas veninta-por sonĝi denove vian revon 
je malproksimaj landoj.

BlanKaj tendoj Kuŝas antaŭ vi.
Kaj via revo kresnas Kiel aperaĵo meze de Г sab

la senfineco: Kvieta rideto de suna tago, — revo je 
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malproksimaj arbaroj, kiuj silentas, - revo je arbaroj, 
kiujn flamo cindrigis...

Blangaj tendoj Kuŝas Kiel mortvestoj antaŭ vi.
Animo via bruligos niel papirusa branco, meze 

de Г dezerto — Kaj malaperos de la mondo.
El ĉi tie vi revenos mortinta ĉe viaj. proKsimuloj: 

via mortinta animo KunmiKsigos kun la mortaj fan
tomoj de la dezerto.

Via konto estas plendsono de enterigita homo, kiun 
la Suno ĉirkaŭprenas.

El la „Sunaj fabeloj“ tradukis IV. SARAFOV.

ĈAGRENITA ESPERANTISTO
de HRIMA.

Du masonistoj inerte movis la martelojn sur la dikaj muroj 
de malkonstruata fortikaĵo, lliaj figuroj kaŝiĝis en la abunda 
polvo. De tempo al tempo super la fortikaĵo traflugis cikonio, 
kiun postflugis aro da petolemaj paseroj.

La sireno aŭdigis sian voĉon. La du masonistoj, preskaŭ 
egalaĝaj, forlasis siajn respektivajn lokojn. Ilin imitis la Ceteraj. 
Niaj herooj sin kaŝis sub ombron malvarman de nuksarbo 
kaj, lavinte la manojn, s:diĝis por tagmanĝi.

Post la tagmanĝo ili etendis sin sur la herbo kaj inten
cis dormi.

— He, vi parolas Esperanton? demandis la pliaĝeta maso
nisto, kiu havis la honoron porti la nomon Zagubena Stanka.

— Jes, - respondis, la plijuneta.
— Kredeble, ĉu mi povus ellerni ĝin?
— Kial ne. Mi momenton ne dubas, ке vi ne povas tion 

fari.
— Mi povos pli facile elemi ĝin, ĉar mi scipovas la fran

can lingvon. Donu al mi iun lernolibron. Ĉu vi havas, he Kleĉka?
— Mi donos al vi respondis Kleĉka, kaj premante inter la 

dentoj cigaredingon, li elpoŝigis la monujon, elprenis kajereton 
kaj donis ĝin al Zagubena Stanka.

— Tio estas? Mi dankas.
— En tiu ĉi kajereto troviĝas Ia tuta Esperanta vortaro, la 

gramatiko kaj la afiksoj.
— He! — ekmiris fraŭlo Zagubena Stanka - Mi tuj ellernos 

ĝin. Vi vidos ке post du-tri tagoj mi babilos kun vi en pura 
Esperanto!
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— Mi tre ĝojos—respondis nekredeme la junetulo metis la 
Kapon sur la herbon Kaj endormis. Super li murmuretis la ver
daj folioj de l’ ardo. Paca birdeto cviete ripozis sur branĉeto, 
observante la nuŝantajn homojn.

En la daŭro de tuta semajno Zagubena Stanica eligis siajn 
onulojn per la ŝlosilo, naj malgraŭ tio li povis ekmemori ne
nion. Tamen, li ne malkuraĝiĝis. Li aĉetis grandan verdan stelon 
kaj fiere portis ĝin. Foje li diris al sia amino Kleĉna.

— Hodiaŭ mi renkontis Esperantiston.Li vidis mian signon, 
sed li ne salutis min. Kial vi diras, ке ĉiu Esperantisto estas 
afabla?

— Nu, amino, li eble pensis ке vi estas nomencanto naj 
pro tio li ne volis alparoli vin. Cetere, vi unua devis tion fari...

— Sed, m( ne scias kiel komenci....
— Diru al li: „Samideano, niel vi fartas“.
— Samledenano, nele vi fartas?
— Sam-ide-an-1, ni-el vi lar-tas!
— Ho, jes! Jes! Mi Komprenas. Hej. Esperanto por mi 

estas tre facila. Mi baldaŭ ellernos ĝin! - naj li mem Kredis siajn 
parolojn. - He, li daŭrigis paroli-ĉu vi scias, niel la potencaj 
ŝtatoj ne enkondukas Esperanton? Ĉar tiam ne onazados militoj!

Okupante sian laborlokon, li fervore martelis la brikojn. Se 
lin preterpasas Kltĉna, li demandis nun rideto.

— Senjore, nele vete fare?
Kemence Kleĉka provis Korekti lin, sed fine li konvinkiĝis, 

ке la poligloto Zagubena Stanka kiu scipovis turnan, grenan, 
germanan, serban, rumanan naj francan lingvojn-neniam povos 
ellerni bone eĉ unu frazon. Pro tio li eltrovis taŭgan respondon, 
kiu ridigis lin,-naj li sciis, ne la rido plilongigas Ia vivon, - li 
estas unu cl tiuj Kiuj deziris longe vivi. Ce tia demando Kleĉka 
respondis al la fanfaronulo:

— Me tete fare bone, Kaj ve?
— Tre bone. senjore. Ha, facila Esperanto!
Foje la amiko Kleĉna rakontis al kunvenintaj Esperantistoj. 

Forlasinte la Kunvenejon, la societanoj vidis la poligloton 
Zagubena Stanna. Li sidis antaŭ dolĉaĵejo ludante per rozario. 
Kleĉka ridande laŭte elvokis:

— Senjore, nele vete fare?
— Me fete fare bone, senjore! - venis basvoĉa respondo.
Depost tiu tago Zagubena Stanna estis salutata de Espe

rantistoj nur per »Senjore, nele vete fare*. Kontentega Ii res
pondadis* Me fet-* fare bone, Kaj ve?«

— Gaja popolo estas la Esperantistoj - li pensis. — Jam de 
malproKsime ili rekonas min kaj gaje salutas. Gentila, afabla 
popolo! Dimanĉe mi penos fari paroladeton dum ilia Kunsido, 
lli miros, enscinte kiom rapide mi ellernis ilian lingvon, lli ek
tremos aŭdante miajn parolojn! Ho, ne ĉiu povas niel mi studi 
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lingvojn, mi ja scipovas francan, turkan Kaj aliajn modemojn 
idiomojn..,.

KelKajn tagojn li preparis sin por la parolado. Ja tio oka
zos post la mortotago de dontoro Zamenhof! Laŭ sia propra 
gusto li eleKtis modelajn frazojn el lernolibroj, aranĝis ilin laŭ 
sia Kaprica volo Kaj ellernis ilin рагкеге deKlami.

Dimanĉe matene li unua eniris la Kunvenejon. Tie li trovis 
nur la prezidanton, de la 1ока Societo.

— Bon tenon, senjore! — li salutas.
— Bonan matenon, samideano! - Kaj ili interŝanĝis la fra

zojn, Kies forĝinta estis Zagubena Stanca «aj Kkĉka.
Baldaŭ la ĉambron plenigis samideanoj. Tio tre ĝojigas 

StanKaon. Li parolados antaŭ multaj homoj, Kiuj disportos famon 
pri li!

La prezidanto malfermis la Kunvenon. Parolis multaj sami
deanoj pri diversaj temoj. Zagubena StanKa eKsentis. ке jam es
tas tempo por agi. Li etendis la manon al la prezidanto, por 
peti la parolon. Ne facile li suKcesis tion atingi. Fine, la prezi
danta moŝto faris al li tiun ĉi plezuron. Zagubena StanKa eKtu- 
sis, ĉirkaŭrigardis, manfrotis la frunton Kaj, sentante la rigar
dojn de l’ Kunvenintoj sur siaj okuIoĵ, eKparolis per vibranta 
voĉo:

— Afeblaj amiKoj mi voloj diroj Kekaj vortoj pri la Espe
ranto. Tiu ĉi homo volas paroli lingvon Esperanto, sed li ne 
povas. Feliĉa estas Kiu parolas. Pli bone pano sen butero ol 
dolĉa kuno sen libero! Mi aŭskultoj! Faciloj Esperantoj! Juna 
homo levas plenan sa*on facile. Juna Knabo legas libron atente! 
Lingvo internaciona Esperanto estas bonea inKorpolilo... Ne diru 
hop antaŭ ol salti... La inter..

Laŭtaj ĝojKrioj Kaj aplaŭdoj ne permesis al li daŭrigi Ia 
paroladon. Li sidiĝis. Li diris ĉion Kio premis lian Koron. Li 
ĝojis, ĉar evidentiĝis, ке ĉiuj esperantistoj estis Kontentaj, lli 
ĉiuj KorpsKue ridis.

Ja la feliĉon sekvas malfeliĉo, li estis devigata forveturi 
dum la aŭtuno al Sofio Kaj tie ekloĝi, ĉe sia ĉefo. Li ne dezi
ris disiĝi Kun la loKaj Esperantistoj, Kiuj estis tiom afablaj al li. 
Tamen KleĉKa certigis lin, ке апкай en Sofio la Esperantistoj 
estas afablaj. Li eĉ certigis, ke tie ili estas tre multnombraj.

En la stacidoma bufedo la samideanoj aranĝis, окаге de 
lia forveturo, amuzvespereton. Tie ĉi li denove faris paroladon 
en la Kara Esperanto.

La trajno forflugis Kaj li апкогай revis pri ĉio ĵus oKazinta. 
Kiel agrabla estis ĉio! Sed nun al nova vivo!

** +
Oni enloĝigis lin en Poduene. Tiu ĉi antaŭurbo de Sofio 

• tre malplaĉis al li—kotoza ĝi estas* Li revis loĝi en la centro de 
1’ urbo, Kie li esperis renKontadi pli ofte Esperantistojn Kaj in-
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terparoli kun ili, pri Esperanto, Kiun lingvon li tiom enŝatis
Estis malvarma, nuboza tago. Vitoŝ dronis en griza nebulo. 

Tramveturiloj rapide ruliĝis tra la stratoj. Zagubena Stanna al 
veturis la plac< n Sveta Nedelja. Li enpromenis laŭ strato Maria 
Luiza Kaj malsatiĝinte, li eniris vegetaran restoracion. Longe li 
legis la manĝoliston Kaj fine mendis legomsĵon. Kiom granda 
estis lia miro, vidinte en Ia plado nenian viandpecon. Kolerigita 
li vo*is al si unu el la Kelneroj, Kiuj amase svarmis Kaj indig 
ne diris al li!

— Sinjoro, Konsideru iomete, mi petas. Viaj servistoj for
manĝis ĉiujn viandpecojn!

— Mi petas, sinjoro, tio estas vegetara nstoracio...
— Vegetara, kio do? Cu en la vegetaraj restoracioj la ser

vistoj manĝas la viandpecojn? Min vi volas moKi! Reprenu vian 
manĝaĵon! - Kaj Kolera li leviĝis, surm.tis sian eluzitan surtuton 
kaj forlasis la manĝejon. Sur la strato li renKontis vendiston de 
buterpanetoj. Li aĉetis KelKajn Kaj, promenante, satmanĝis. Nur 
kolero premis lian когоп-oni Konsideris lin stultulo Kaj donis al 
li manĝaĵon sed sen viando!... Subite lia Kob ro forvaporiĝis, kiel 
апкай la nebulo de Vitoŝ. Renkonte al li marŝis homo кип verda 
stelo surbruste. La verdstelulo preterpasis lin senatente! Zagu 
bena StanKa e* iris post li. Li nepre volis alparoli tiun ĉi Espe
rantiston. Kleĉka diris al li, ке en Sofio la Esperantistoj estas 
multaj Kaj li rt-n«ontis ĝis nun nur unu! Nun li ne ellasos tiun ĉi.

Pli ol horon Zagubena StanKa postiris la Esperantiston Kaj 
fine, ĉe Ŝaren Most, li suKCesis antaŭiri lin, rapide daŭrigis la 
iron al la stacidomo Kaj subite eKiris returne. Nun li volis iri 
renKonte al la Esperantisto Kaj diri al li per laŭta Kaj fiera voĉo 
sian Kutiman demandon faratan al renkontataj verdsteluloj.

La Esperantisto Kvazaŭ intence evitis alparoli lin. Sed Za
gubena Stanka ne ŝanĉeliĝis Li alpaŝis la sinjoron Kaj aŭdigis 
sian basan voĉon:

— Senjore, Kele vete fare?
La sinjoro haltis, ekgardis la grandegan stelon de Zagu

bena Stanna Kaj, ridetinte maldolĉe, diris:
— Mi nenion Komprenis. Vi idisto?
— Tjutal mondoj privitato (salutojn de Г tutmondo) — da

ŭrigis ..Esperante“ Zagubena Stanca.
— Mi ne Komprenas vin, sinjoro - Klarigis bulgarlingve la sinjoro.

— He, hometo, vi nun lernas Esperanton. Апкогай multe 
vi devas lerni por povi interparoli кип mi — ĉagrenita diris Za
gubena StanKa kaj forpasis

— He pli forte ĉagrenita li pensis revenante al la urbo- 
c, ntro — tre prava estis mia arniko. Estonte апкай mi promesas 
ne porti la verdan stelon, — por ке min ne alparolu tiaj balbu
tuloj, Kiel la hodiaŭa, Kiuj nur por beregi portas la sanKtan sig
non de 1’ Espero!

Plu ni ne raKontu pri Zagubena StanKa. Ni nur diru, ке 
li plenumis sian promeson.
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NIGRA MARO 2)
Estis dirite, ke nvannam N. Maro havas la gloron de ŝtorma maro, tamen la manno de sablajoj, subanvai ronoj naj insuloj faras sendanĝera la navigadon. En efentiveco preter ĝiaj bordoj staras ĉirnaŭ 30 insuletoj, el niuj 3 plej grandaj estas en fremda teritorio: Berezan, nontraŭ la Berezana golfo Serpenta Insuleto, nontraŭ la Sulina elfluejo de Danubo naj Kefnen — apud la Malgrandazia bordo. Preter la bulgara bordo Kuŝas 5 malgrandaj ronaj insuletoj, el kiuj 4 estas ĉirnaŭ la suda rando de la golfo de Burgas naj la nvina — pli sude, en la Kavak-golfeto. lliaj nomoj estas: S-ta Anastasia, S-ta Ivan, S-ta Petr, S-ta Kirin kaj S-ta Todor. Sur S-ta Anastasia, niu altiĝas 10 metrojn super la mara suprajo, naj estas t. 5 nm. oriente de la haveno de Burgas — en 1914. estis Konstruita lumturo (apud la malnova de 1863.), niu jetas Konstantan blankan lumon je 20 nm. Sur ĝi antaŭe enzistis monaĥejo, en nies norto libere promenadis la maraj mevoj, amikece prizorgataj de la monaĥoj. Nun la monaĥejo estas ruinigita kaj la mevoj forlasis ĝiajn rubojn. Restis nur malgranda kapeleto, Kiun prizorgas la lumturisto naj lia edzino — la solaj loĝantoj de la insuleto. Lumturo Konstruita en la sama jaro, lumanta la maron je 37 km estas same sur S-ta Ivan, insuleto 30 m. alta. Ĝi estas la plej granda el ĉiuj 5 insuletoj Ĝia malnova lumturo estas de 1883. Sur Sta Kirin en bizantia ероко ekzistis reĝa naj patriarna mona- nejo. Tiuj ĉi 3 insuletoj - S-ta Ivan, S-ta Petr naj S-ta Kirin ŝirmas la So- zopol-golfeton de norde kaj nordoriente. La lasta, nvina insuleto S-ta Todor estas la plej malgranda naj sur ĝi estas la ruinoj de malnova monahejoS-ta Todor, niu donisjla nomon al la insuleto. Ĝi_staras gracie sur la blua anvo en la suda parto* de“la Kavana golfeto.

La plej granda rivero, niu enfluas Nigran Maron — estas Danubo. Per siaj tri Kanaloj — 1. Kilinia (la norda, plei granda, portanta 63% el la anvo de Danubo naj rapide fluanta), 2. Sulina (100-130 m. larĝa, arte pliprofundigita, pleje navigata, portanta 7 % el la akvo), 3. S-ta Georgi (la suda portanta 30% el la anvo, ĉe la elfluejo malprofunda) — Danubo enportas en la maron senunde 7,000 nub. m. da anvo meze, naj ĉ. 60 milionojn da tunoj da aluvia materialo jare. Do ĉiujare estas kreata tera surfaco de 6 nv. nm. kun dineco de 10 m. Laŭ la vortoj de Elisĉe Redus («Universala
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•Iti.geografio“, rusa trad. 1876, voi. I. p. 163—164.) estas necesaj 6,000,000 da jaroj, por ке la tuta maro ‘pleniĝu per tiu ĉi portata ŝlimo Kaj sablo. Nia limado ĉe Danubo estas Kun granda ekonomia graveco por ni. Ĝi estas la reKta vojo, Kiu nin ligas Kun centra Eŭropo. Per kanalo inter Danubo Kai Rhein oni povus veturi de la ĉedanubaj havenoj ĝis Rotterdam (Nederlando) laŭ akva vojo.Aliaj grandaj riveroj Kiuj enfluas N. Maron estas: Dnjestr, Bug- Dnjepr, Don (en Azovan Maron), Kuban, kiuj estas rusaj riveroj Kaj апко‘ raŭ Kekaj malpli grandaj, еки. Kizil Jrmak, en Malgranda Azio.Estas Kelkaj riveretoj Kiuj fluas en la maron en bulgara teritorio, el Kiuj ĉefa estas Kamĉia, en malnova tempo nomata Panius. Ĝi havas ргок- sime ĉe la maro profundon ĝis 5 m. sed ĝia buŝo estas sablofermita kaj malprofunda. Kanaligita Kaj dragita ĝi povos havi certan gravecon en eknomia rilato.Preter la maro estas ankaŭ kekaj lagoj, екг. tiu ĉe Varna, ĉe Anni- alo (Kiu estas tre sala — 77 •/, Kaj servas por produkado de salo), Atanasioj, VajaKjoj Kaj Mandra, Kiuj estas ĉirKaŭ Burgas. Crava por la industrio estas la sala lago ĉe Anĥialo, el Kiu en 1921 estis produktitaj 20 milionoj da kg. da salo.Elirante el Varna per ŝipo, oni vidas dum helaj tagoj — fore sur la horizonto, etendanta sin profunde en la maran vaston — la Kabon КаНакга (S-ta Nikolao), kiu estas en rumana teritorio. Ĝi estas bela, 60—70 m. alta 
toko, sur Kiu la despoto Dobrotiĉ fondis sian fortikajon Ка1асегка dum la fino de la XIV je., Kiu—Kune kun aliaj fortka Joj, tiu sur promontoro Galata ĉe Varna, KozjaK Kaj Emona — defendis la bordojn de pretermara Bulgario dum la fino de la dua Bulgara Regno. Strabon (historiisto, de 63. ant. Kr. ĝis 19. post Kr.) ĝin nomas Tirizis, rakontante ke jam en la Komenco de IV je. tiu ĉi Kabo estis fortikajo, Kie la reganto de pretermara Trakio — Lysimach kaŝis siajn trezorojn. Poste ĝi estis nomita Tetrisiada, Akra, Kaj la nuna nomo aperis en la historio dum la mezepoko. GreKe Kali-arka signifas „bela bordo'* aŭ „bela Kabo" La lumturo de КаНакга lumigas la maron je distanco de 40 km. Kaj servas Kiel ĉefa punKto signalanta la vojon al la Danuba buŝo.Galata, Kiu limas desude la golfon de Varna Kaj same havas lumturon; rivero Kamĉia, fluanta meze de la fama arbaro Longoz, Kiu estas pi- toresKa angulo en nia lando; Emine (la eKstremo de la Bakano Kiu atingas la maron); Mesemvria, pitoreska urbeto staranta sur negranda duoninsulo. Kiun ligas кип la tero nur mallarĝa istmo, oportuna banloko, fama per siaj dunoj — unikaj sur nia bordo; Anĥialo, urbeto fama pro la proksima sal- marĉo; Burgas — granda komerca urbo en la fundo de la vasta golfo samnoma, Konkuranto de Varna kiel haveno, kun tri grandaj lagoj en sia ĉirkaŭaĵo - Atanas, Vaja kaj Mandra, kaj nemalproksime la minerala banejo LSgene; Sozopol, urbeto sur la bordo de samnoma golfeto, kie en la antikveco staris la fama Apolonia — havenurbo grava ĝis la epoko de Kristo; Zejtin - burŭn (turke — „Oliva kabo“); la Diabla golfeto; Port Viza, golfeto ĉe la buŝo de rivero Kara-Agaĉ; Vasiliko, Agatopol Kaj Rezovo — la plej sudaj niaj golfetoj кип samnomaj vilaĝoj, post la lasta el Kiuj pasas la bulgara — turka landlimo — jen estas la nomoj de interesaj Iokoĵ kai vidindaĵoj sur nia Nigramara bordo.Por fini la priskribon de N. Maro preter la bulgara bordo, oni devas mencii la pli gravajn specojn de ĝia faŭno kaj floro. La faŭno — de la protozooj (Protozoa — първаци) ĝis la maraj mambestoj — enhavas pli ol 500 genrojn. Karaktera estas la grupo de la mambestoj, prezentata de du familioj*. Delfenidoj [Delphinidae —делфини] Kaj Fokidoj (Phocidae — тюлени) Estas du genroj de foko — blankventra foko (Monachus albiventer Bald. aŭ Pelagius monachus Cuv.) kaj ordinara foKO (Phoca vitulina. — „N. Maro" p. 50), Kiuj loĝas en la kavernoj de la roka promontoro Kaliakra, ĉe Mesemvria kaj Sozopola bordo, ĉe Oliva Kabo, kai en pli granda kvanto preter la Malgrandazia bordo, llia patrujo estas la Mediteranea maro kaj per la Marmora maro ili venas al niaj bordoj (-„La mambesta faŭno de Bulga 
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no‘- — V. T. Kovaĉev, 1925. p. 25 — laŭ tiu ĉi aŭtoro e«zistas nur la unua speco de foko — Monachus albiventer). La ĉemara loĝantaro nomas ilin per la komuna nomo „юка“ aŭ „mara urso“.El la familio de la delfenoj ĉe ni estas Konataj 3 genroj: Delfeno (Delphinusdelphis Linn. — 6Ълъ домузъ-балж, бЪлъ делфинъ) Tursiopso (Tursiops tursio Fabr. — черенъ домузъ-балж, черенъ делфинъ) Kaj fo- кепо (Phocaena communis Cuv. — пъхтунъ). La unua atingas longecon de 2 m., la dua — 3 m. kai la tria — 1 50 ĝis 2 m („La mambesta faŭno“ — Kovaĉev, p. 8. — de Г65 ĝis 1 98 m ). La popolo nomas la delfenojn per la iom nepoezia nomo „maraj porKoj“ aŭ plej ofte per la turka nomo „Domŭz-bala“ (per nova turKa ortografio Domus baliĝi t. e. „рогк-fiŝo“) Promenantoj per boato en la Varna golfo ofte povas observi lajudoin de la delfenoj, Kiuj elsaltas super la aKvon, turnas sin kaj desegnante duoncirklon per la nigra Kornosimila dorsnaĝilo — dronas ree en la profundojn.
La ordon de la fiŝoj ĉefas la skvalo (акула, bulgare — Sarko), la mara pirato. En N. Maro vivas du genroj el la familio de la sKvalo — la ordinara Nigramara SKvalo (Aca- nthias vulgaris aŭ Squalus acanthias Lin.) nomata de la fiŝKaptistoj „mara hundo“ Kaj la malgranda Egla (Blankma- ra) skvalo (A. Blenvilli aŭ

Squalus Blenvilli Riss) Kiu nur unuope ennaĝas en N. Maron el Marmora maro. La unua atingas ĝis Г20 m. Kaj la dua ĝis 070 m. (Penĉo Drenski —„ La nigramara skvala Acanthias vulgaris“ rev. Lovec — . ĉasisto“ XXIX №3) La Nigramara SKvalo povas tranaĝi dum unu horo 17 mejlojn t. e. 31 кш.
(Daŭrigota^)

СВЕДЕНИЯ за КОНГРЕСИТЬ
1. НАЦИОНЯЛНИЯТЪ ще се състои вмЪсто въ Ломъ — 

въ Видинъ на 28, 29 и 30 Юли н. г. Направени сж постжпки 
за отпускъ на чиновницитЪ и за намаление по Б. Д. Ж. и по 
дунавскигЬ експресни параходи. Експресния параходъ тръгва 
на 27 Юли (сжбота): отъ Русе 2 ч. презъ нощьта, отъ Сви- 
щовъ — 5 ч. 30 м.,отъ Сомовитъ — 8 ч. 45 м., отъ Оряхово 
— 12 ч. 50 м.» отъ Ломъ — 19 ч. 10 м. и пристига въ Ви
динъ на 21 ч и 50 минути. За Б. Д. Ж. — да се има пред
видъ новото разписание. Конгресната такса е: 30 лв. за чле
нове на Съюза и 50 лв. за нечленове — гости. Отъ. значе
ние е веднага да се попълнятъ „aliĝiloj“ тЪ и да се изпра
тятъ на конгресния комитетъ, заедно съ конгресната такса. За 
предпочитание е да се пжтува групово и съ знамена. За по
дробности да се слЪдятъ конгреснитЪ бюлетини. За да дока- 
жемъ нашата сила, сплотеность и значение требва масово 
да посетимъ конгреса въ хубавия исторически крайдунавски 
Видинъ.

Всичко, отнасяще се до конгреса да се изпраща до: 
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ВЛАДИМИРЪ ЛАЗАРОВЪ, l СЖДИЯ ИЗПЪЛНИТЕЛЬ — гр. 
ВИДИНЪ.

2. МЕЖДУНАРОДНИЯТЪ. Да се има предвидъ, че за 
пжтуване съ общия паспортъ е необходимо САМО ЧЛЕН
СТВО КЪМЪ СЪЮЗА (посрЪдствомъ мЪстнигЬ дружества 
или сборната група), ПРИТЕЖАВАНЕ УВЕРЕНИЕ (вижъ брой 
8 т. г. стр. 126 отъ „В. Е.“) И ПОДЧИНЕНИЕ НА РЪКОВО
ДИТЕЛЯ. ОТЪ ДРУГО СЪЮЗА НЕ СЕ ИНТЕРЕСУВА И НЕ 
ЗАДЪЛЖАВА.

Съобщаването за участие и записване въ общия пас
портъ се продължава до 15 ЮНИ — ТОВА Е ПОСЛЕДНИЯ 
СРОКЪ.Който ще пжтува съ общия паспортъ да съобщи то
ва до тази дата, като изпрати 320 лв., заедно съ три портет- 
чета и да извести где иска да квартирува вь Будапеща (хо- 
телъ, пансионъ и пр...) Препоръчително е образуването гру
пи (2-3-4 души) зв квартируване. Така ще бжде и по-ефтено. 
Тръгването ще стане отъ Видинъ веднага следъ закриване
то на нашия конгресъ — на 30 юли. Парахода тръгва отъ 
Видинъ на 21 часа и 55 минути. Онези които нЪма да при- 
сжтствуватъ на нашия, но ще пжтуватъ за Будапеща требва 
да бждатъ въ Видинъ на 30 юли (вторникъ) къмъ 16 часа, 
най-късно. Въ Будапеща ще се пристигне на 2 августъ (пе- 
тъкъ) къмъ 13 ч. и 30 м.. Които биха желали да посетятъ 
слЪдконгреса въ Чехословакия (вижъ брой 8 стр. 127 на 
„В. Е.“) съ връщане пр^зъ Виена по Дунава — да съоб- 
щатъ това. Въ зависимость отъ числото на желающитЪ и 
възможностьта ще се направи необходимото за снабдяване 
тази група съ отделенъ общъ паспортъ. Въ Будапеща 
ще се стои вЪроятно най-много десеть дни. 
За отиване и връщане сж необходими 4 1 2 дни. Тъй че всич
ко ще сж необходими около 15 дни. Да не се забравя снаб
дяването съ национални костюми и знамена, съгласно даде- 
нигЬ вече по преди нареждания въ тая смисъль. Остава още 
малко врЪме — нека още отъ сега се подготвимъ.

Съидейника Ст. Минковъ, завърналъ се преди няколко 
дни отъ Будапеща, е много доволенъ отъ приема, проявенъ 
отъ съидейницитЪ .амъ. Той твърди, че тези които ще по
сетя гъ Будапеща ще намерятъ голяма подкрепа и топълъ 
приемъ отъ тамкашнигЬ наши съидейници и препоръчва ма
сово посещение на конгреса.

Впрочемъ, гответе се да посетите международния кон
гресъ и да се насладите отъ царицата на Дунава — Буда
пеща отъ нейната красота, блЪсъкъ, всестранна култура и..,. 
Отъ прочутата, пленяваща циганска музика.

Капитанъ СТ. РАДЕВЪ

Свкретарь на Съюза.
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ЗА ПОДВИЖНАТА ИЗЛОЖБА
За да се реализира намерението на Ц. К. за такава ед

на изложба умоляватъ re всички дружества и отдЪлни ес
перантисти да изпратятъ въ Съюза: литература, търговски и 
други афиши, проспекти, каталози, картички и пр. Нека вс4о- 
ки, кой колкото може да отдали — да изпрати н^що за 
изложбата, предназначението на която е да ползва всички 
по пжтя на пропагандата. И изпращането на материалитЬ 
за изложбата да стане веднага, безъ отлагане, за да може 
най-сетне, да се осжществи тази идея и първото й използване 
да стане отъ конгр. комитетъ въ Видинъ.

Използването на изложбата ще става по специаленъ 
правилникъ, който въ последствие ще се съобщи.

Първата работа е — да се получатъ въ Съюза колкото 
се може по-вече пропагандични материали.

Нека чрезъ тая подвижна изложба доразвиемъ вЪрата 
у обществото въ практическото приложение на езика.

DHNKO. Stefan Miukov je Ia nomo de siaj Kolegoj Kaj si
aj lernantoj esprimas siajn danKojn tuthorajn al la Budapestaj 
samideanoj pri la helpo, Kiun ili denis al ili dum ilia vizito en 
Budapest.

DanK’ al niaj samideanoj dum la foiro ili pasigis tre agrab
le Kaj ili estis sufiĉe bone helpataj dum 5 tagoj.

Mortis nia s-no Ivan P. Apostolov el vibĝo Polski TrAm- 
beŝ (Tirnova regiono).

Kongresglumarkoj
De la 16-a kongrtso en VIDIN jus aperis. Belaspektaj 

koloraj кип la Biedo de «Baba Vida« fortikaĵo.
Nepre uzu en via korespondado.

Mendu tuj ĉe Dimitr Ivanov, 28 »Prista« Ruse. 100 pe
coj 25 Iv. inkluvive Ia sendkostoj.

ABONPREZO: ADRESO:

por Bulgarujo - 30 leva Redaktejo kaj Admistrejo str. „P. Magio*“ 4 
Por Eksterlando-2 s*, fr. Aparta n ro 4 leva R(JSE telefom 553

ANONCPREZO: _________________________i__________

Komercanonsoj-2 l». k», cm.; koresponda-10 l*. Redaktoro: IVAN KOTOV,

Presejo D. PETROV — Ruse.
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РАВНОСМЕТКА
За приходо-разходигЬ на Съюза отъ 1 VIII 1928 година до 
н. wr 30 Априлъ 1929

ПРИХОДЪ

1. Отъ чл. вн. 5978'— л.
2. Отъ стоки 4354’40 л.
3. „В. Esperantisto“ 18525’— л.

Зел. седмица
K. R.
Дебитори
Непредвидени 21919’50 л.

4.
5.
6.
7.

290’— л.
1600-- п.
166*— л.

год. включително.

РАЗХОДЪ:

1. „В. Esperantisto“ 16636*— л.
2. Зел. седмица
3.
4.

290-- л

Всичко 55832 90 л.

K. R. 
Кредитори

5. Непредвидени 
Наемъ канцел.

7. Канц. разходи 
Заплати
Осветл. и отопл. 1

6.

8.
9.

6023’50 л. 
12094*- л.
4100*— л.
5838’80 л.
6300*- л.

л.
vr

CCI

Всичко 52313*30 л

1929 г. 3519’60 лв.Наличность кьмъ 1 Май
Забележка: За презъ месецъ Май ще сж необходими. 

2300 лв. за „В Esp."; 600 лв. за наемъ; 900 лв. за заплата; 
поне 2000 лв. за канц. разноски и 1600 лв. за K R — значи 
всичко необходимо около 5600 лв., а се има въ наличность^ 
само 3519’60 лв. Да се допустне, че за Май ще се намери 
начина, но.... послЪ?

Заключението е: да се изпращатъ членски вноски, за
писване абонати, да се не забравя фондъ „Savo“.

♦ЗОЗ ♦♦□□♦□□♦♦OOO»*СОП
u 
o □
♦
♦

• •• •

GESAMIDEANOJ!
♦ А 
о

*

8
*
□
8
♦
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Jus aperis la „Albumo de bulgaraj geespe
rantistoj“ jaro 1929, formato 25/16, 146 p., amplek- 
santa ĉirkaŭ 400 fot Kliŝojn de gesamideanoj, multaj 
vidindaĵoj el Bulgarujo bildoj de esp. Kongresoj en
landaj kaj unu landkarton de Bulgarujo en Esperanto.

Vera esperanta ornamaĵo. Denacinda rememoro
Vendoprezo por enlando, kaj eksterlando: 

Luksega eldono—120 levoj, 5 sv. fr.. 4 R. M.,32 кг. ĉ. 
Luksa.eldono -100levoj, 4.5 sk. fr., 3’5 R.M., 27 kr. ĉ. 
Ordinara eldono - 80 Iv., 3’25 sv. f r., 2’50 R.M., 23 кг. ĉ.

La prezojn inkluzivas la send*ostoj:
Mendu ĉe B. OKTOMVRIJSK1 Rus?, str. Knja 

ĵeska 33.
Vendo en kontanto.
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